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Читач вже звик, що усі драматурги на початку п’єси описують місце дії. Цей опис 

може буде лаконічним чи детальним. Деякі автори надають режисерам практичні поради, 

як створити необхідні мізансцени. Подібні ремарки дуже різняться в залежності від задуму 

автора, від сюжету, типу хронотопа, творчої манери митця. 

Хронотоп п’єси завжди вказує на місце та на час подій, які відбуваються на сцені [6, 

с. 23; 7, с. 15-16]. Опис місця дії частіше за все подається в авторських ремарках на початку 

твору та по ходу розвитку дії []. Такі ремарки можуть бути різними за обсягом [9, с. 45, 76, 

89; 13, с. 14]. Століття, рік, місяць, години та хвилини, коли відбувається дія, також можуть 

бути зафіксовані у ремарках [1, с. 150-152; 9, с. 21]. 

Хронотоп як найважливіша композиційна частина сучасного драматургічного твору 

вже аналізувалася в численних роботах проф. Н.Л. Юган: досліджуються хронотопи п’єс 

П. Ар’є Н. Симчич, Ж. Безп’ятчук,  Н. Максимчук  та ін. [6, с. 34-41; 8, с. 263-265; 10,  

с. 342-344]. Також аналізу цій категорії присвятили свої роботи відома проф.  

О.С. Бондарева, О. Когут, Р.А. Козлов [2 – 5]. 

Зіставимо описи початкових ремарок з описом місця події у творі з реалістичном 

хронотопом та міфічно-релігійним. 

У комедії А. Наумова «Кафедра для достойника» йдеться про наукове середовище. 

Мізансцена – кафедра університету. У творі говориться про заміну старого покоління 

вчених новим, яке робить свою наукову кар’єру за допомогою хабарів та зв’язків. Автор 

так описує місце дії у першій авторській ремарці: «Обидва засідання кафедри відбуваються 

в будинку культури хімзаводу, який тепер належить корпорації «Хімія – плюс», в залі 

репетицій. Сцена умовно розділена на три частини. Основну займає цей зал, в якому ще 

зберіглася дерев’яна поперечина-станок вздовж стіни для танцювальних вправ. Майже всю 

стіну в залі займає розпис, який вже вицвів від часу. На розписі зображено вокальний 

ансамбль бабусь, який захоплено співає. Ансамблю акомпанує гармоніст на максимально 

розтягненій вшир гармошці. А на передньому плані – хлопець та дівчина у вихорі танцю, 

він – навприсядки, вона – в напівоберті навкруг нього. Посередині залу – довгий стіл для 

засідань. В кінці залу ліворуч – двері у відсік, де раніше зберігались костюми самодіяльних 

артистів, там на столиках пляшки та страви, заготовлені для бенкету. Ми бачимо, що старий 

радянський інтер’єр приміщення вже не відповідає вимогам нових часів. Скоро герої п’єси 

починають обговорювати необхідність заміни розписів стін. 

У творі О. Гончарова «Сім кроків до Голгофи» так описується місце події: «Десь в 

пустелі. На невеликому пагорбі доволі занедбана хатина з дірявою покрівлею та 

потрісканими від спекоти та часу саманними стінами. Неподалік кволо бекають кози, 

розморено сюрчить цвіркун, нудно рипить давно не мащене колесо водяного підіймача, 

котре, з байдужістю приреченого до смерті, крутить сліпий віслюк з посивілою мордою. В 

противагу цим лінощам та млявій розміреності всього, що коїться навкруги, жваво й майже 

весело дзюрчить вода, виливаючись з глеків, з колеса у дерев’яні жолоби, та м’яко 

шурхотить запашною сосновою стружкою почорнілий від часу гибель, ним працює хазяїн 

хатини – здоровенний чолов’яга з червоним обличчям. Зробивши ще декілька вправних 
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рухів гиблем, чолов’яга кладе його на верстак і перевертає на бік свою роботу – величезного 

соснового хреста. Підставивши плече під хрестовиння, він, сопучи від натуги, розгинається 

і робить декілька не зовсім впевнених кроків по захаращеному подвір’ї. І хоча хрест доволі 

важкий, а його нижній кінець волочиться по землі, чолов’яга задоволено посміхається. 

Пройшовши вже більш впевнено зворотній шлях, він обережно кладе хрест на землю і ще 

через якусь хвилину рішуче лягає на нього своєю широкою спиною. Розкидавши руки, 

довго вмощується, імітуючи розіп’ятого, міцно стискає кулаки, кладе на бік голову й знову 

задоволено сміється. Коли читаєш цю ремарку, з’являється відчуття надлишковості опису. 

Автор намагається передати звуки, запахи, речові деталі. Гончаров описує місце події як 

поет. Але, з іншого боку, такий опис допомагає створити образ головного героя, образ 

доволі складний та суперечливий. 

Детально описує Гончаров й інші локації свого твору – палац царя Іоада. Цар Іоад, 

відкинувшись на спинку свого трону, потроху дрімає, заколисаний далеким співом якоїсь 

пташини. Через якусь хвилину до зали починають долинати крики людей, брязкіт зброї та 

шалений гамір свійської птиці. Ще через якусь хвилину до зали швидко заходить сотник 

Едом. Затемнення. Спальня скарбника Рафаїла. Рафаїл, перебуваючи напідпитку, 

плямкаючи губами, виціловує Партінії голі стегна. Широчезне ліжко при цьому рипить, 

наче ось-ось розвалиться. Четверо напіводягнених рабинь, звиваючись у доволі 

екзотичному танці, пріють хіба що тільки для царя Іоада, котрий, не відриваючись, 

дивиться на їхні округлі, змащені оливковим маслом, животи. Поряд з царем, роблячи 

вигляд, що молиться, сидить Месія, спираючись спиною на приставлений до стіни хрест. 

Подібні настанови для акторів та режисерів покликані передати задум митця, вони 

створюють сюжет та емоційну атмосферу кожної окремої сцени п’єси. 

С. Щученко у п’єсі «HELP» подає інформацію у ремарках з гумором. Наприклад, 

«Трійця цокається і заплющує очі. Кожен повільно підносить келих до своїх вуст. П’ють. 

ГАСНЕ СВІТЛО (не лише в очах, або в голові будь-якого з трійці) В ЗАЛІ Коли в залі знову 

вмикається світло – освітлення Міши змінено. Перераховувати нові нюанси – безглуздо. 

Реально лише звернути увагу на головне – Міша в колі світла. Музична тема 

трансформується в щось також легке, але ритмічніше та динамічніше. Якщо точніше – то 

це щось інструментальне, приблизно відповідне 60 – 70 рр. ХХ століття. Тому, хто 

зрозумів, що це таке – бонус. Смачний пиріжок (принести його повинен той, хто не 

зрозумів). Порожнє приміщення. У центрі – традиційна лавка, на яку ніхто майже не 

звертає уваги. Просто вона є, і все. Як земля, на яку можна сісти. Як вода, якою можна 

вмитися. Як повітря, яким можна дихати. Як вогонь, яким можна зігрітися (або обпектися). 

Лавка – стихія. Зрозуміло, що буквально режисеру втілити ці настанови на сцені не 

вдасться, але подібні коментарі передають панівний настрій твору. 

Жанрові характеристики пов’язані з особливостями хронотопу твору. Дуже часто 

сучасні драматурги надають своїм п’єсам оригінальні жанрові найменування, з яких читач 

та глядач може одразу зробити певний висновок про особливість хронотопу твору. 

Наприклад: Я. Верещак «Душа моя зі шрамом на коліні» - «казково правдивий репортаж із 

того світу», С. Щученко «Повернення» - «маленька зручна п’єса», «HELP» - «п’єса в трьох 

інкарнаціях», А. Наумов «Кафедра для достойника» - «трагіфарс у двох засіданнях», 

«Вперед, в Обітоване» - «фарс-алегорія у двох аваріях і одній катастрофі», О. Миколайчук-

Низовець «Зніміть з небес офіціанта, або Навіщо нам торішній сніг» - «майже 

моновистава». 

Хронотоп організує простір твору, вводить читача в цій простір і при цьому вибудовує 

у його свідомості асоціативні зв’язки між художнім цілим й навколишньою дійсністю. 

Хронотоп є основою сюжету: саме в такому часі та просторі діють персонажі твору. Він 

стає найважливішою формально-змістовною категорією твору: читачем та глядачем він 

сприймається на асоціативно-інтуїтивному рівні як свого роду самостійний образ. 
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